
	ПОСЛЕДНЯЯ НОЧЬ (КНИГА №8 ИЗ СЕРИИ "ГУВЕРНАНТКА")

	ГУВЕРНАНТКА

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ЭПИЛОГ

	

	 


 

	ПРОЛОГ

	 

	Память — штука коварная.

	Во многом мы определяем себя памятью. То, кем мы являемся, — лишь выжимка того, кем мы были: множество капель прошлого, собравшихся и уплотнившихся в сосуде нынешнего «я». Со временем сосуд наполняется, и мы, состарившись, остаёмся сидеть с одним-единственным богатством — воспоминаниями.

	Такая важная вещь, как память, должна бы быть надёжной. Человек должен иметь возможность оглянуться назад и быть уверенным, что его мысли хотя бы в общих чертах точно отражают пережитое. Конечно, со временем детали затягивает туманом. Тут и там может выскользнуть имя. Дата может перепутаться: перескочить с одного месяца на другой или даже с одного года на следующий. Но в целом человек должен смотреть в прошлое и знать: картина, которую он видит, в основном цельная и в основном верная реальности.

	Когда память предаёт, это выбивает из колеи. Приходится сомневаться не только в собственной версии событий, но — если предательство достаточно велико — и в самом ощущении себя.

	В последнее время память предаёт меня так часто, что иногда я задаюсь вопросом: та ли женщина, которой я себя считаю, действительно существует — или это всего лишь конструкция, сложенная из обломков неполного разума. Я — полный сосуд или лишь маленькая лужица, оставшаяся от стакана, разбившегося давным-давно?

	— Мэри?

	Я вздрагиваю и прижимаю ладонь к груди. По словам доктора Берата, здоровье у меня отличное и сердце крепкое, но на прошлой неделе мне исполнилось пятьдесят три, и в моём возрасте я предпочла бы не перенапрягать этот орган без крайней необходимости.

	Человек, чей голос меня напугал, морщится, заметив мою реакцию.

	— Прости, Мэри. Я не хотел тебя пугать.

	Обычно я бы добродушно огрызнулась. Дружеские поддёвки — лучшее, что есть в наших отношениях. Но сейчас я слишком выбита из равновесия тем, что обнаружила.

	— Всё в порядке, Шон. Я просто… задумалась.

	На его лице появляется тревога. Он уже достаточно давно рядом, чтобы понимать, что я имею в виду, когда говорю это. Он кивает в сторону раскрытой коробки из-под обуви на нашей кровати.

	— Значит, эти письма от Энни?

	Энни Уилкокс была моей младшей сестрой. Или, возможно, моей младшей сестрой. Однажды днём, больше тридцати лет назад, она исчезла из квартиры, которую мы делили. Когда я была моложе, я думала, что её схватил и убил какой-нибудь изверг, но недавно узнала: она сбежала по собственной воле и прожила ещё как минимум два года — колесила по стране и попадала в разные истории.

	Ну, переживала приключения. Не могу же я наверняка знать, нравились ли они ей.

	Двадцать восемь лет я убеждала себя, что оставила прошлое позади, но когда молодость уступила место зрелости, я поняла: я и близко не смирилась с её потерей. Почти три последних года я ищу её и пытаюсь выяснить, как она прожила последние три десятилетия своей жизни.

	Нет, это неправда. Половину этих трёх лет я искала её, а вторую половину — отвлекала себя чужими семейными тайнами, чтобы иметь повод не лезть в тайну собственной.

	Но её загадка снова и снова лезет на первый план моих мыслей.

	— Да, — говорю я Шону. — То есть нет. Не от неё. От меня. Ей. Я… я не знала, что они всё ещё здесь.

	Шон пересекает комнату и садится на кровать рядом со мной. Обнимает меня и целует в лоб. Обычно этого достаточно, чтобы убить любого дракона, терзающего мои мысли, но сегодня по силам ему не справиться.

	— Ты их уже прочла? — спрашивает он.

	Я их не читала и не сказала ему всей правды об их существовании. Я не знала, что они всё ещё здесь, потому что не знала, что они вообще здесь были. Я не знала, что они вообще здесь были, потому что не знала, что они вообще уходили из моей квартиры. Нашей квартиры. Моей и Энни.

	— Нет, — отвечаю я. — Не было возможности.

	Ещё одна ложь. Судя по моему мобильному, сейчас без одной минуты три дня. Значит, я сижу на этом самом месте почти три часа. Иногда, переживая сильнейший стресс, я впадаю в состояние диссоциации и прихожу в себя, не помня, как провела время.

	Но сейчас не так. Сейчас я совершенно осознаю каждую секунду, пока смотрю на письма, которые забыла, что написала, и пытаюсь набраться смелости, чтобы собрать ещё несколько капель оставленной мною памяти.

	— Ну что ж, — говорит он, протягивая руку к одному из писем. — Давай посмотрим вместе, ладно?

	— Нет! — вскрикиваю я, вырываю конверт у него из рук и швыряю к дальней стене.

	Шон отстраняется, и теперь к его тревоге примешивается строгость. — Почему нет? Что случилось, Мэри?

	— Я… я хочу прочитать их одна. Сама. Хотя бы сначала. Пожалуйста, пойми. Для меня это очень личное.

	Шон прекрасно понимает, насколько для меня лична тайна Энни. Он также понимает, что моя замкнутость, когда речь заходит о ней, порой продиктована желанием спрятать прошлое, а не раскрыть его.

	Как и сейчас. Я снова ему солгала. Я не хочу, чтобы он читал эти письма, и сама не хочу их читать тоже — потому что совсем не уверена, что мне понравится то, что я узнаю. Не об Энни — о себе.

	Вот почему я боюсь своей памяти. Чем больше ко мне возвращается воспоминаний, тем яснее я вижу: у нас с сестрой не было той идеальной дружбы, в которую я верила. Я боюсь, что если вспомню ещё, мне придётся признать: я вообще ей не была подругой.

	Шон вздыхает. — Ладно. Тогда читать их не будем. Но ты прочтёшь.

	— Да. Но не сейчас. Я… мне нужно собираться. Завтра утром выезжать рано.

	Шон вздыхает ещё раз, потом улыбается мне. Мне нравится сочувствие в его глазах, но, господи, как же я его одновременно ненавижу. — Ладно, любовь моя, — говорит он. — Если успеешь спуститься к ужину, может, останется немного вина.

	— Вино обязательно останется, потому что ты разрешаешь себе всего один бокал за вечер, помнишь?

	— Как я могу забыть, когда этот комар жужжит у меня над ухом весь день? — Я смотрю на него исподлобья, а он ухмыляется. — И какой же это милый комарик.

	Уголки моих губ приподнимаются. — Вы говорите так, будто хотите ночевать на диване, мистер О’Коннелл.

	— Я могу спать где угодно, лишь бы ты обнимала меня. — Он подмигивает. — Ногами тоже.

	Я ахаю и шлёпаю его. Он ловит моё запястье и притягивает меня ближе, чтобы поцеловать.

	Я благодарна за этот поцелуй. Он помогает мне забыть.

	 

	***

	 

	На следующий день я просыпаюсь до рассвета. До Мартас-Винъярд ехать три с половиной часа, но если попадусь в бостонский час пик, дорога превратится в пятичасовую.

	Шон уже встал. Когда я спускаюсь вниз, одетая и готовая уезжать, он встречает меня у подножия лестницы. — Вещи уже готовы. Я положил их в багажник.

	Я моргаю. — В багажник?

	Он закатывает глаза. — В багажник.

	— А. — Я краснею. — Да. Спасибо, любовь моя.

	— Ты точно британка?

	— После сорока двух лет в Америке я такая же британка, как ты — американец, — говорю я. Потом целую его в щёку. — Спасибо за вчерашний вечер.

	— Всегда пожалуйста. — Он ухмыляется. — Моя величайшая— 

	Я закатываю глаза и отталкиваю его. — Я про ужин и про обнимашки у камина, Шон.

	— Это ты не только это имела в виду.

	Я не отвечаю словами, но жар в моих щеках, наверняка, говорит сам за себя. — Ладно, я поеду сейчас, чтобы после всех моих героических усилий не вляпаться в пробку. Я люблю тебя — по какой-то причине, несмотря ни на что. Я позвоню, когда приеду.

	— Может, я приеду к тебе в гости, — говорит он. — Поужинаем и ещё немного пообнимаемся у камина.

	— Ты ко мне не приедешь, — возражаю я. Последнее, что мне нужно, — это мой чересчур пылкий жених, заявившийся в дом моего работодателя, пока я веду урок. — Но, — добавляю я, обнимая его за плечи, — если тебе чертовски повезёт, в свободные вечера я, возможно, сама приеду обратно. Я мягко целую его. — Чтобы «пообниматься».

	Он сглатывает и довольно хрипло произносит:

	— Мне бы этого хотелось.

	— Уверена, это доставило бы тебе огромное удовольствие, — поддразниваю я.

	Я целую его в последний раз, затем иду к своему минивэну и отправляюсь в путь на юг. Я держусь за образ лица Шона так долго, как только могу, но где-то на задворках сознания уже нависает, словно грозовая туча, вид моей руки на тех письмах — ожидая подходящего мгновения, чтобы разразиться жестокостью.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Подъезжая к острову Мартас-Винъярд, я испытываю противоречивые чувства. Одна часть меня радуется предстоящей зиме на этом живописном острове. Четыре пятых жизни я прожила в Бостоне, но ни разу даже не ступала на один из самых легендарных курортов Массачусетса. Прогулка вдоль берега или по травянистым холмам звучит бодряще. А раз у моих хозяев на участке есть виноградник, я смогу попробовать одни из лучших вин, что производят на Восточном побережье.

	И всё же меня не покидает ощущение, будто я иду прямо в ловушку. Горький опыт научил меня: богатые в этом мире нередко хранят тайны, которые ловят таких, как я, словно мух в паутину. Иногда это всего лишь спутанные нити — одни воспоминания о прошлых ужасах, — но я-то знаю, что и память бывает опасной.

	А иногда пауки всё ещё живы — и пока мухи барахтаются в сети интриг, они бросаются и высасывают из них жизнь.

	С тех пор как три года назад я ушла с работы учительницей и стала гувернанткой, я служила у многих богатых людей, и во многих их сетях пауки были живы-здоровы и голодны. Разница Мартас-Винъярда в том, что здесь богатыми наполнен весь остров. И это именно остров. Я плыву туда на пароме. Если мне захочется сбежать, придётся делать это медленно и по расписанию, которое всем паукам будет хорошо знакомо.

	Я не утверждаю, что эти мысли разумны, — только то, что от них не избавиться. Раз они не желают покидать мою голову, я отталкиваю их на задний план. Может, они хотя бы вытеснят оттуда обувную коробку с письмами, которая теперь лежит там.

	Вместо этого я сосредотачиваюсь на красоте острова, когда вывожу свой минивэн с парома. Прибой ласково лижет белые песчаные пляжи и травянистые откосы. Деревья — их листья ещё зелёные, ведь на дворе лишь конец сентября, — покачиваются в мягком ветру и будто радостно приветствуют меня медленно взмахивающими ветвями. Дома элегантно сияют под ярким утренним солнцем — высокие, статные, и всё же почему-то скромные, несмотря на крытые веранды и изящную отделку. Возможно, потому, что ни один дом не выделяется сильнее другого. Каждый непохож на соседний, но ни один не кажется лучше.

	Я немного расслабляюсь. В конце концов, далеко не все богачи ядовиты. Джорджи — семья, у которой я работала летом, — были восхитительными людьми. Да и Тайлеры тоже были замечательными. Я работала у них два лета до нынешнего. Вообще-то большинство остальных тоже были вполне порядочными. Просто у них в углах шевелились твари. Не могу их винить за то, что они не видели, что прячется в тени.

	Я тихо усмехаюсь. — Ну и ну, Мэри. Снова пытаешься прочитать роман по надписи на обратной стороне банки супа.

	Это то, что Шон иногда мне говорит. Я смотрю на что-нибудь простое и вычитываю в этом целый пласт скрытого смысла, хотя там и читать-то нечего. День прекрасный, дома симпатичные. Остров полон богачей, листья зелёные. Ничему из этого не обязательно значить больше, чем оно значит.

	Через пятнадцать минут я подъезжаю к резиденции моей нанимательницы. Эта резиденция очень даже не похожа на остальные. Дом скорее особняк, чем дом. По моим прикидкам, в нём около одной тысячи ста квадратных метров, три этажа и мансарда сверху. Он роскошно раскинулся на идеально ухоженном участке перед фасадом, а позади тянутся сорок акров первоклассных виноградников.

	Хотя виноград отлично растёт по всему Мартас-Винъярду и у многих домов есть по акру-другому земли под домашнее виноделие, на острове не было коммерческих винодельческих хозяйств, пока две семьи не открыли небольшие престижные виноградники на земле за своими домами. У одной семьи, Картрайтов, виноградник примыкает к этому.

	Этот принадлежит Виктории Беллами, матриарху семьи Беллами, владельцам «Континентал Вайнъярдз». Основная часть их коммерческого предприятия расположена на материке, на тридцати пяти тысячах акров, главным образом в Массачусетсе, а также с дочерними винодельнями в Калифорнии и Орегоне. Однако они превратили свой домашний виноградник в коммерческий. Насколько я понимаю, они намерены сделать этот урожай лучшим и продавать его в исключительно ограниченных количествах по весьма высоким ценам.

	Но я здесь не затем, чтобы разбираться в их делах. Я здесь как репетитор для внуков Виктории, Натана и Луэнн. Их прежний репетитор ушёл летом из-за смерти в семье, и я беру на себя последние два года их школьного обучения. Иногда мне кажется странным, что богатые семьи так часто выбирают домашнее образование для детей, но если бы они этого не делали, мне было бы куда сложнее находить работу гувернанткой, так что, полагаю, жаловаться не на что.

	Я паркую минивэн перед домом и выхожу. Едва я успеваю потянуться за багажом, как статный голос окликает: «Не утруждайте себя, мисс Уилкокс. Я попрошу Гранта занести ваши вещи».

	Я оборачиваюсь на голос и вижу женщину, столь же величественную, как и её интонации, спускающуюся по ступеням. Поскольку она полу-публичная фигура, её возраст — шестьдесят семь — всем известен, но выглядит она на добрых двадцать лет моложе. И только когда она подходит ближе, тяжесть в её взгляде и морщинки у уголков рта выдают её настоящую зрелость.

	Я улыбаюсь и слегка кланяюсь. «Рада познакомиться с вами лично, миссис Беллами».

	Она смеётся. «Прошу, зовите меня Викторией. С тех пор как умер Паркер, мне даже нравится пользоваться своим именем, а не фамилией по мужу».

	Я не знаю, как это понимать, поэтому только говорю: «Виктория — так Виктория».

	К минивэну подходит высокий, красивый, словно бог, мужчина и мягким, певучим голосом говорит: «Я возьму ваш багаж, мэм».

	Я люблю Шона, но должна признать: когда этот Адонис берёт мои вещи, я краснею. Моё восхищение, должно быть, заметно, потому что Виктория подмигивает мне и говорит: «Я наняла его за трудолюбие и мягкий характер, но то, что он ещё и красавец, тоже не минус».

	Я краснею ещё сильнее. «Близнецы здесь?»

	«Нет, они на пляже с отцом. Наслаждаются теплом, пока оно не ушло. Познакомитесь с ними сегодня вечером за ужином».

	«Спасибо, мэм».

	«Идём!» — говорит она. — «Я вам всё покажу. Грант оставит ваш багаж в вашей комнате, и… О, а ключи оставьте на водительском сиденье. Он ещё и ваш минивэн припаркует».

	Я подчиняюсь, затем следую за ней по крыльцу в дом.

	«Сады вы уже видели», — говорит она. — «Хотя Джулиан — это мой сын — утверждает, что называть их так не стоит: мол, это всего лишь газон да кусты. “Даже приличного фонтана нет”, — говорит. Ха! Будто мы какие-нибудь английские лорды». Она останавливается и с досадой смотрит на меня. «О, Мэри, простите. Как грубо с моей стороны».

	— Извиняться не за что. Я просто говорила своему жениху, что я куда больше американка, чем британка.

	— Значит, вы давно здесь живёте?

	— С тех пор, как мне исполнилось одиннадцать.

	Её глаза расширяются.

	— Ого! Но у вас такой сильный акцент!

	Вообще-то мой акцент довольно мягкий — скорее смягчённый, так называемый трансатлантический, а не британский, — но я её не поправляю.

	— Это одно из немногого, что у меня осталось от британских корней. Ну и любовь к чаю, хотя даже так по утрам я предпочитаю кофе.

	— Я тоже, — соглашается Виктория и ведёт меня дальше. — Придётся разделить чашечку-другую. Вообще дом большой, но вполне типичный для Новой Англии.

	Она права, но меня немного удивляет, как пренебрежительно она говорит о собственном доме.

	— У вас прекрасная мебель, — говорю я. — Это всё красное дерево?

	— Вообще-то чёрный клён. Я тоже думала, что красное дерево, — она смеётся. — Видели бы вы, как у Джулиана лицо покраснело, когда я ему сказала. Можно было подумать, будто я назвала это дешёвой фанерой.

	Это уже второй раз, когда она упоминает разногласия с сыном. Интересно, это у них такой способ проявлять привязанность или между ними и правда есть напряжение.

	Не твоё дело, Мэри. Ты здесь ради детей.

	— На первом этаже — гостиная; я наотрез отказываюсь называть её салоном, — столовая, кухня и большой зал. Там мы принимаем гостей. Дети занимаются со школой в кабинете по другую сторону большого зала. Раньше это был кабинет Паркера, но после его смерти я не видела смысла держать кучу старых книг и громадный глобус, на котором мир показан таким, каким он был двести лет назад.

	И снова я не знаю, что на это ответить.

	— Прислуга живёт на третьем этаже, а вам я отдала гостевую комнату на втором, чтобы вы были ближе к детям. Им шестнадцать, так что сомневаюсь, что им снятся кошмары или что-то в этом роде, но, уверена, им будет приятно, что вы рядом. Я понимаю, вы умеете слушать и хранить доверие.

	— Я стараюсь, — скромно отвечаю я.

	Виктория рассказывает мне о доме, но даже не утруждается показать комнаты. Вместо этого она проводит меня прямо через вестибюль и большой зал — по-настоящему впечатляющее пространство с роскошной хрустальной люстрой — и выводит наружу, к винограднику за домом.

	Она поворачивается ко мне с огоньком в глазах, и сразу ясно: вот чем по-настоящему гордится Виктория Беллами.

	— Правда же, они великолепны?

	Я смотрю на ровные ряды лоз; гроздья налиты до предела, вот-вот лопнут. Они прекрасны. Во всех — и академическом, и эстетическом — смыслах слова: ряды Шардоне, Рислинга и Пино Нуара захватывают дух.

	Но, скользя взглядом по извилистым усикам, что ползут по кольям и решёткам опор, я вспоминаю, что в дикой природе виноград — паразит: он цепляется за другие растения и обременяет их тяжестью своих щедрых гроздей.

	— Они чудесные, — говорю я.

	Она берёт меня за руку и — счастливая, как школьница, — ведёт в первый ряд. Я едва не вскрикиваю, когда решётки над головой заслоняют солнечный свет.

	— Это мой Шардоне, — объясняет она. — Мой любимый белый сорт. Его часто называют красным вином среди белых. Только Джулиану не говорите, что я так сказала. Он сразу начинает фыркать из-за таких вещей.

	Она ведёт меня к другому ряду и говорит:

	— Следующие несколько рядов — Рислинг. Мне он нравится меньше, но вино из него очень популярное, и растёт он здесь так хорошо, что с точки зрения бизнеса разумно отвести под него часть площадей. Пино Нуар — в самом конце, но его мы уже собрали. Обычно Шардоне созревает первым, но у нас особый культивар, он дозревает позже, ближе к концу сезона, — она ухмыляется мне. — И поверьте, Мэри, это того стоит.

	Её любовь к своему делу немного унимает тревогу, которую я ощущаю, но я всё равно благодарна, когда мы возвращаемся в дом. «Позже я покажу тебе ещё», — говорит она мне. — «И я просто знаю, что мы будем проводить много времени среди моих лоз. Но ты долго ехала, так что я дам тебе устроиться и немного отдохнуть перед ужином». Она сжимает мою руку. «Добро пожаловать в семью, Мэри».

	«Спасибо, Виктория. Жду не дождусь знакомства с вашими внуками».

	Я поднимаюсь наверх, в свою комнату. К счастью, там оказывается Грант — возможно, он знает, что его хозяйка забудет сказать мне, где она. Я благодарю его за помощь, но хотя на него и приятно смотреть, я с большим облегчением вздыхаю, когда дверь закрывается и я остаюсь одна.

	Я сажусь на край кровати и стараюсь не зацикливаться на лозах. Образ пауков исчез, сменившись извилистым и куда более ядовитым образом змей, скользящих в тенях.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Я следую совету Виктории и несколько часов отдыхаю. Потом распаковываю вещи и недолго созваниваюсь с Шоном — он тщательно избегает упоминания о письмах на моей кровати дома, а я столь же тщательно избегаю упоминания о тревоге, которую испытала днём.

	Я в куда лучшем настроении, когда Грант приходит за мной к ужину. В виноградных лозах нет ничего зловещего, и пусть они и паразиты, но не из тех, что губят растения или вытягивают из них все соки. Виктория и её сын, может, и не во всём сходятся, но покажите мне семью, где всегда единодушие, — и я покажу вам семью, которая врёт.

	Виктория ждёт меня в большой гостиной. Рядом с ней ещё трое: высокий мужчина лет сорока с небольшим, с пепельно-русой вьющейся шевелюрой и пронзительными серыми глазами на строгом, но красивом лице, и двое детей — такие же пронзительные серые глаза, как у отца, но под прямыми волосами огненно-рыжего цвета.

	Дети почти во всём одинаковы. По сути, единственное заметное различие между ними в том, что один — мальчик, а другая — девочка. У обоих одинаковые вздёрнутые носы — ещё одна черта, которую они, должно быть, унаследовали от матери, ведь у Джулиана орлиный нос, доставшийся ему от матери, — одинаково высокие скулы и одинаково опущенные плечи.

	Смотрят они на меня тоже с одинаково серьёзным выражением. Насколько я понимаю, предыдущая наставница была с ними десять лет. Возможно, пройдёт немало времени, прежде чем они примут меня в семью так же легко, как это сделала их бабушка.

	Джулиан делает шаг вперёд и протягивает руку. Он улыбается, и от этой улыбки строгость сходит с его лица. «Джулиан Беллами. Очень рад познакомиться с вами, мисс Уилкокс».

	«Мне тоже очень приятно познакомиться», — отвечаю я. — «А это, должно быть, Нэйтан и Луэнн».

	Дети чинно кланяются. Я смеюсь и в ответ делаю реверанс. «Мне тоже приятно познакомиться с вами обоими. Я с нетерпением жду, когда мы узнаем друг друга получше».

	Луэнн выдавливает улыбку. «Рада познакомиться, Мэри».

	Нэйтан не улыбается и не здоровается, но ничего страшного. Часто один ребёнок бывает более общительным, а другой — более замкнутым. Даже однояйцевые близнецы никогда не бывают полностью одинаковыми.

	«Ну что ж!» — говорит Виктория, хлопая в ладоши. — «Лично я умираю с голоду, и я знаю, что Беатрис приготовила для нас замечательный ужин. Пойдёмте?»

	«Пойдём», — объявляет Джулиан.

	Похоже, он унаследовал материнскую живость. Наверное, мне просто померещилось, будто между ними есть какой-то разлад.

	Мы направляемся на кухню, следуя за Викторией. Дети держатся поближе к отцу, и я даю им пространство. Горький опыт научил меня: если давить на детей, требуя принять меня, эффект чаще бывает обратным.

	Столовая так же величественна и впечатляюща, как и парадная гостиная, и украшена не менее роскошной люстрой. Такая показная роскошь чаще встречается в плантаторских домах Юга, чем в загородных особняках Новой Англии, но мне по душе эта старосветская изысканность. Стол тоже из чёрного клёна; стулья — с искусной резьбой, высокие, с прямыми спинками; а днём комнату заливает свет из огромного окна, выходящего на виноградники.

	— Итак, Мэри, — начинает Джулиан. — Моя мать говорит, вас очень хвалят.

	Я учтиво улыбаюсь. — Мне повезло служить во многих замечательных семьях. И в нескольких — совсем не замечательных. — Я рада, что сумела подарить столько же радости, сколько получила сама.

	— Что ж, надеюсь, вам здесь тоже понравится. Дети рады, что у них будет новый наставник.

	Нейтан и Луэнн выглядят далеко не радостными, но я всё равно улыбаюсь и благодарю. — Луэнн, — спрашиваю я, — какой предмет в школе тебе нравится больше всего?

	Она моргает, явно удивлённая вопросом. — Э-э… Ну… история, наверное, ничего.

	— Я обожаю историю, — отвечаю я. — Так интересно думать обо всех событиях, которые происходили и привели нас именно к этому мгновению.

	Она пожимает плечами. — Ну да. Наверное.

	— Очень уж словоохотливые дети, — поддразнивает Джулиан. — Нейтан, скажи мисс Мэри, какой предмет нравится тебе больше всего.

	Губы Нейтана сжимаются в тонкую линию. Похоже, ему не по душе отцовские подталкивания. Я уже собираюсь сказать, что ничего страшного и он может ответить в другой раз, но он произносит:

	— Естественные науки.

	— О, как интересно, — отвечаю я. — Боюсь, из меня был никудышный учёный. Я никак не могла разобраться во всей этой математике.

	— Это не так сложно, — говорит он. — Если считать, что каждая наука требует своего набора отдельных формул, тогда можно классифицировать формулы по их основным свойствам. Вообще-то многое о природе науки можно понять, определив формулы, по которым она устроена, и сравнив их с другими науками. Например… — Он спохватывается и мило краснеет. — Ну, в общем, мне просто никогда не было трудно, потому что мне это очень нравится.

	Пожалуй, я слишком поспешно решила, кто из них двоих более общительный. — Ты кажешься очень способным юношей, — говорю я ему. — Надеюсь, я сумею за тобой угнаться.

	Подают еду, и у меня от удивления расширяются глаза. Повариха, Беатрис, — телом гора, а лицом людоед. Не то чтобы она была некрасивой. На самом деле она довольно миловидна. Но выражение у неё такое, будто она детей не кормит, а ест.

	Какие бы недостатки у неё ни были, готовит она превосходно. В центре каждой тарелки — дымящийся хвост лобстера под лёгким сливочно-масляным соусом. К нему поданы кукуруза в початке и макароны с сыром — настоящие макароны с сыром, с густым, сливочным соусом из настоящих сыров, а не той ужасной дрянью из коробок, которую продают в супермаркетах.

	— Есть салат из капусты, если вам больше нравится, Мэри, — говорит мне Виктория. — Дети любят макароны с сыром, но я понимаю, если вы захотите что-то другое.

	— Это прекрасно, Виктория, спасибо, — отвечаю я. — Очень щедро с вашей стороны пригласить меня к вашему ужину.

	— Разумеется, — говорит Джулиан. — Мы были бы плохими хозяевами, если бы заставили вас есть в одиночестве.

	Похоже, на остальных слуг дома эта любезность не распространяется, но мне не место это обсуждать, поэтому я лишь снова его благодарю.

	За ужином продолжается светская болтовня. Я делюсь кое-какими впечатлениями с прежних мест — разумеется, умалчивая о разных скандалах, в эпицентре которых мне доводилось оказываться, — а Беллами немного рассказывают о своём деле. Дети молчат, пока их не подтолкнут, но держатся достаточно вежливо и уже не выглядят настороженными по отношению ко мне.

	Всё идёт хорошо, пока Виктория не упоминает виноградник.

	— Я сегодня утром показала Мэри виноградник, Джулиан.

	Лицо Джулиана мгновенно каменеет. Он сохраняет мягкий тон, когда произносит:

	— Вот как?

	Но я вижу: ему это не по душе. С чего бы его так задело, что мать показала мне виноградник?

	— Да. Она сочла шардоне особенно изысканным, не так ли, Мэри?

	— Весь виноградник был чудесен, — отвечаю я. — Спасибо, что показали мне его.

	— Жаль, что на днях случился пожар. Было бы весело показать ей пресс.

	Губы Джулиана сжались в тонкую линию. Дети — всегда самые чуткие в семье — одновременно выглядят смущёнными и подавленными. Ясно, что меня не предполагалось посвящать в эту часть разговора.

	Джулиан отвечает раньше, чем я успеваю сменить тему. — Пожары случаются, мама. Главное, что никто не пострадал. Мы поймали человека, который устроил саботаж на винодельне, к концу недели установим новый пресс и перед следующим сезоном обновим систему пожаротушения. К тому же этот год у нас пробный. Подарим пару бутылок всяким важным шишкам и надутым снобам, ещё несколько — друзьям. Ничего страшного, если часть урожая пропадёт, потому что…

	Виктория резко вскидывает голову на Джулиана. Глаза сверкают, и от показной вежливости не остаётся и следа. — Я бы подумала, что после гарвардского образования ты достаточно умён, чтобы понимать: так легко отмахиваться от потерь — плохая деловая практика.

	— Да ради бога, — огрызается Джулиан. — И что мне, по-твоему, делать? Дуться из-за этого? Вспоминать об этом за каждым ужином ближайшие месяцы?

	Он моргает и нервно смотрит на меня. Похоже, на мгновение он просто забыл обо мне. Он выдавливает смешок и говорит: — В общем, это уже случилось, да? Сейчас ничего не поделаешь. В будущем будем осторожнее.

	Губы Виктории вновь сжимаются. Она резко встаёт и говорит: — Мэри, прошу прощения, что ухожу так рано, но чем старше я становлюсь, тем меньше выношу поздние вечера. Джулиан, пожалуйста, передай Беатрисе мои извинения. Еда была чудесна. Просто у меня пропал аппетит. Увидимся утром. Нейтан, Луанн, идите обнимите бабушку. Неужели вы уже слишком взрослые для этого?

	Дети покорно подходят, и часть довольства возвращается к Виктории, когда оба обнимают её. — Какие вы красивые, — восторженно лепечет она. — Точно как ваша мать.

	Джулиан напрягается от этих слов, но в его лице больше скорби, чем злости. Дети не выглядят так же убитыми, и я делаю вывод, что их мать умерла, когда они были совсем маленькими.

	Джулиан подтверждает это мгновение спустя. — Мою жену, увы, у нас забрали слишком рано, Мэри. Она прожила достаточно, чтобы увидеть, как дети пошли в школу, но она… Ну, она ведь живёт в нашей памяти, правда, ребята?

	— Правда, — в один голос отзываются дети.

	Они смущённо смотрят на взрослых — и я их не виню. Впрочем, и взрослых тоже не виню. Джулиан будет оплакивать женщину, которую любил, всю оставшуюся жизнь, и почти никто не в силах ему в этом помочь. Я знаю, каково это — потерять человека, которого любишь больше всего.

	А что до Виктории, у меня такое ощущение, что разногласия с Джулианом из-за семейного дела ранят её сильнее, чем он понимает. Сейчас она уже в возрасте, но её яркий характер подсказывает мне, что к своим годам она так и не привыкла. Скорее всего, её задевает, когда с ней говорят свысока, даже если никто не хочет её унизить.

	Конечно, возможно, я слишком многое вычитываю между строк. Но если на винодельне был пожар, то он наверняка добавил всем напряжения.

	Мы заканчиваем ужин без новых происшествий. Однако после этого разговор идёт натянуто, и оставшиеся трое Беллами явно испытывают облегчение, когда трапеза заканчивается и они могут разойтись по своим комнатам на ночь.

	Ничто не указывает на то, что меня снова затянет в очередной скандал, но ясно: эта семья расколота. Возможно, это будет мой шанс сделать для кого-то добро, не попав в сеть интриг.

	А возможно, я лишь мельком увидела одну-единственную косточку в шкафу, набитом скелетами.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Джулиан предлагает мне не стесняться и осмотреть дом, прежде чем он поднимется наверх. «Не думайте, будто обязаны сидеть взаперти у себя в комнате, когда вы не с детьми. Дом у нас куда более напыщенный, чем мы сами».

	Я смеюсь. «Вы очень щедры, мистер…»

	«О-о, нет. Не напыщенный, помните. “Мистер Беллами” звучит как фамилия судьи. Просто Джулиан, пожалуйста. И так достаточно того, что мне приходится почти каждый день носить шёлковые костюмы. Вы знаете, какими неудобными становятся костюмы со временем? Однажды я явлюсь на заседание совета директоров в шлёпанцах и майке-алкоголичке — просто посмотреть, как остальные отреагируют».

	Он спохватывается и слегка краснеет. «Ну вот, теперь вы, наверное, знаете, что мы психи».

	Я улыбаюсь ему. По правде говоря, эта маленькая вспышка откровенности расположила меня к нему и немного развеяла тревоги, оставшиеся после ужина. «Все лучшие люди — психи. Не обманывайтесь моими чопорными английскими манерами. Моя собственная безуминка тоже вскоре даст о себе знать, я уверена».

	Он смеётся — густо и от души, и я ещё больше проникаюсь к нему теплом. «С нетерпением жду. А пока — в гостиной телевизор с таким количеством каналов, что ни одному разумному человеку не нужно столько смотреть, и библиотека в дальнем конце дома — с таким количеством книг, что ни одному разумному человеку не нужно столько читать».

	«Библиотека?» Виктория об этом не говорила.

	«Да. Это была старая отцовская библиотека. Мама убрала кабинет, когда он умер, но я уговорил её оставить библиотеку. В подростковом возрасте я много читал. Если пройдёте по коридору мимо комнаты отдыха — это и есть старый кабинет — вы туда попадёте. Читайте что хотите. Мы не пытаемся сохранять классику в первозданном виде или что-то такое».

	«Думаю, я воспользуюсь вашим предложением. Спасибо».

	Он поднимается наверх, а я с радостным нетерпением направляюсь к библиотеке. Я не собираюсь рыться в чужом — только читать. Я и правда люблю читать и почти каждый вечер сижу в постели, свернувшись с книгой, пока не засну. Собственно, я, наверное, просто выберу одну для начала и поднимусь к себе в комнату.

	Я остаюсь уверенной, что планирую лишь почитать, ровно до той секунды, как открываю дверь и переступаю порог. Но у библиотеки есть запах, который безжалостно выдаёт мои настоящие чувства. Запах старый, затхлый, чем-то напоминающий кладбище, но вместо того чтобы пугать меня дыханием смерти, он с силой притягивает — к тайнам, что скрыты здесь не в могилах, а в томах.

	Вот та черта моего характера, из-за которой я вляпываюсь в неприятности. Я не родилась такой — это появилось после исчезновения Энни и стало сильнее, когда я ушла из школы и всерьёз занялась её поисками.

	Я не выношу тайн. Мне нужно знать их. Мне нужно вскрывать те, что причиняют вред, а по моему опыту, вред причиняют все.

	Думаю, это оттого, что сестра предала меня тайной. Она так и не сказала, куда собирается, и даже не сказала, что вообще собирается уйти. Её исчезновение меня искалечило. Я употребляю это слово буквально. Она не просто сделала мне больно — она меня повредила. Вот что делают тайны. Они калечат людей. Нечестность жестока, и десятилетия лишь укрепили мою веру: для всех будет лучше, если тайнам не позволять существовать.

	Я чувствую резкую боль в ладонях и выныриваю из короткого забытья. Поднимаю руки и вижу, что впилась ногтями в кожу. Царапины неглубокие и не опасные, но раздражают. У меня нет причин подозревать, что у этой семьи есть какие-то секреты — во всяком случае, такие, которые меня касаются.

	Но, как любит напоминать Шон, я столь же рабыня своего любопытства, как и тот кот. А чем всё кончилось для кота — это мы все знаем.

	Я качаю головой, досадуя на саму себя. — Да выбери же, чёрт возьми, книгу, Мэри. Что-нибудь с картинками, чтобы было на что пялиться и не оставаться наедине со своими кошмарами.

	Я и сама не до конца понимаю, что именно вкладываю в это самоуничижительное оскорбление, но оно успокаивает меня настолько, что я могу двинуться вдоль полок и рассмотреть разные варианты.

	В библиотеке слегка пыльно, но не настолько, чтобы она выглядела заброшенной. Я знаю с сайта компании, что Паркер Беллами погиб, когда его лодка перевернулась в море двадцать семь лет назад — через четыре года после исчезновения моей сестры, хотя эти два события и не связаны. Похоже, Джулиан хорошо пользовался отцовской коллекцией. Большинство книг изрядно потрёпаны, и, пролистывая старые экземпляры таких классических романов, как Великий Гэтсби и О мышах и людях, я нахожу пятна от еды и иногда — от слёз.

	Меня не отталкивают эти следы. Наоборот, они кажутся мне трогательными. Книги — превосходный способ сбежать, особенно для подростков постарше, которые подбираются к взрослой жизни и впервые начинают понимать, как это страшно.

	Помимо американской классики здесь целый книжный шкаф отведён великим британским романистам. Целая полка заставлена экземплярами всех произведений Диккенса, а другая — собранием пьес Шекспира. Ещё одна содержит сочинения великого сэра Артура Конан Дойла, а самая верхняя — доступная мне лишь с помощью передвижной лестницы в комнате — хранит чудесные загадки той великой писательницы Агаты Кристи. Я большая поклонница мисс Марпл и да, прекрасно понимаю всю иронию этого.

	Я выбираю экземпляр Карибской тайны, один из моих любимых романов в серии, и спускаюсь с лестницы. Мне приятно снова вернуться к этой книге, и на мгновение я в восторге от мисс Марпл настолько, что могу отложить в сторону собственное любопытство.

	Но тут я вижу сейф. Он стоит внизу, в углу библиотеки, ближе всего к двери. Его собственная дверца — чугунная, с крестовидной ручкой и кодовым дисковым замком — приоткрыта.

	Вот видишь, Шон, — сухо думаю я. У меня не было выбора. Судьба взяла верх.

	Я кладу книгу Кристи на верхнюю ступеньку лестницы и подхожу к сейфу. Может, он пуст. Может, там не окажется ничего такого, что заставило бы меня копать дальше и вмешиваться в тайну, которая меня не касается.

	Но вместо этого я распахиваю дверцу и вижу: сейф набит тетрадями. Я трачу одну формальную секунду, пытаясь убедить себя проявить уважение к семье, и ещё одну — задаваясь вопросом, почему сейф вообще открыт, но в тот миг, когда я вижу эту приоткрытую дверцу, я уже знаю: я прочту всё, что внутри. Я рабыня собственной натуры — как и мисс Марпл. Как и все мы.

	Я беру первую тетрадь. Это старый дневник в кожаном переплёте: обложка растрескалась, страницы пожелтели. Я открываю его — и у меня вырывается вздох, когда я вижу дату над первой записью. Четвёртое ноября 1861 года.

	Моя вина отступает. Неужели я могу быть настолько злой, чтобы читать дневник, написанный человеком, умершим больше века назад?

	Я читаю, жадно утоляя своё любопытство этим сравнительно безобидным кусочком древней истории.

	Дорогой дневник,

	Всё кончено. Роджер покинул меня, уехал на запад, чтобы бежать от войны и воспоминаний, что преследуют его тёмные глаза. Без него я потеряна. Генри, бедняжка, думает, будто меня свалил жар, и я позволяю ему так думать. Он человек мягкий и не вынесет, если узнает, что я любила солдата-южанина.

	Я снова ахаю и бросаю взгляд на дверь, внезапно накрытая новой волной вины. Похоже, у этой семьи своя история скандалов. Но там, разумеется, никого нет, и я продолжаю.

	Малыш пинается. Я кладу ладонь на живот и думаю, от кого ребёнок, которого я ношу под сердцем — от Генри или от Роджера. Я бы не сожалела, окажись отцом Генри. Он хороший человек и добрый, пусть и не сильный и не отважный. Ребёнок с такими качествами был бы благом для мира.

	Но я не могу лгать. Я надеюсь, я молю, я умоляю, чтобы в лице этого ребёнка я снова увидела тёмные, мрачные глаза единственного мужчины, которого я когда-либо по-настоящему любила; мужчины, которого мне не суждено было иметь, но который будет владеть моим желанием, пока я не покину эту Землю. Да простит меня Бог за эту молитву — и да дарует Он, чтобы ребёнок, которого я приведу в этот мир, был от Роджера Харлоу.

	С любовью, как всегда, Марианна Беллами.

	Я закрываю роман и в изумлении смотрю на стену. Зеркала тут нет, чтобы увидеть своё отражение, но я уверена: глаза у меня широко распахнуты, и я сияю от радости.

	От радости? Господи, да что со мной такое?

	Я вздыхаю и убираю дневник обратно. «Если уж на то пошло, Марианна, надеюсь, ты научилась ценить мягкого, доброго Генри. Бог свидетель, такой мужчина стоит тысячи силачей».

	Немного лицемерно, пожалуй, — ведь сила и мрачноватая натура моего собственного мужчины кажутся мне чертовски притягательными. Но я своему не изменяю, так что вот.

	Я беру «Карибскую тайну» и выхожу из библиотеки, оставив сейф ровно таким, каким он был. На сегодня с меня довольно сплетен. Пора читать свой роман и оставить прошлое там, где ему место.

	Я дохожу до своей комнаты, но стоит открыть дверь, как меня накрывает воспоминание — острое и ясное, будто это происходит сейчас. Я смотрю из окна своей спальни — не этой спальни, а той, где спала ребёнком, — и вижу, как мать целует во дворе другого мужчину.

	Я узнаю его. Его зовут Джордж Террелл. Он служит у моего отца и часто заходит к нам, когда мы с Энни совсем маленькие. Он мне нравится. Он приносит нам сладости, когда приходит, и особенно ласков с Энни — она в детстве совсем крошечная и очень хрупкая.

	У меня круглое лицо, волосы и глаза среднего каштанового цвета — прямо как у отца. У Джорджа Террелла благородные черты, светлые волосы цвета солнечного света и глаза оттенка летнего неба.

	Те же волосы и те же потрясающие глаза, что у моей сестры Энни.

	Я не помню, сколько мне лет, когда я застаю этот поцелуй и вижу, как его рука скользит ниже, касаясь её там, где не должен касаться никто, кроме моего отца. Пять, может, шесть. Очень давнее воспоминание.

	Но, несмотря на мой нежный возраст, в тот же миг, как я вижу поцелуй, я понимаю: Джордж Террелл — отец Энни.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Как ты смеешь мне угрожать?

	Голос Джулиана вырывает меня из воспоминания. Я моргаю и оглядываюсь, не понимая, где я. Я больше не стою в дверях своей комнаты. Я сижу на краю кровати. Я уже приняла душ и на мне ночная сорочка. Я каким-то образом успела приготовиться ко сну, даже не осознавая, что делаю это.

	Что ж, это хорошо. Раньше у меня бывало так, что я отключалась и в итоге оказывалась в очень двусмысленных ситуациях. Возможно, моё подсознание решило проявить милосердие и не дать мне вляпаться в неприятности.

	— А давай поговорим о тебе? У тебя тоже есть секреты. Давай о них и поговорим. А, не хочешь в это лезть?

	Я слышу шаги Джулиана — он проходит мимо моей двери. Мгновение спустя я слышу, как он спускается по лестнице на первый этаж. Я за ним не иду, но мне кажется, я знаю, куда он направляется.

	У моей комнаты есть балкон, как и у большинства комнат на верхнем этаже в таких домах. Вместо того чтобы идти за ним вниз, я накидываю свитер и тихо выхожу на балкон.

	Луна сияет ярко, ночь прозрачна. Ночь прекрасная, успокаивающая, но лозы подо мной светятся в лунном свете, как призрачные пальцы.

	Нет, не как пальцы. Как гигантская, раскинувшаяся паутина.

	Как я и подозревала, через мгновение распахивается задняя дверь. Я вижу, как свет мобильного телефона Джулиана скользит под лозами, пока он уходит глубже в виноградник. «Ну давай, пригрози мне ещё раз. Давай, рискни. Ну же, ты тут ходишь, выпячиваешься, как будто ты Кинг-Конг. Покажи. Посмотрим. Посмотрим, как низко у тебя яйца висят».

	От этого казарменного трёпа я чуть краснею, но за бравадой Джулиана слышится страх. Чем ему грозят на том конце? Какие секреты может знать собеседник, чтобы так выбить из колеи Джулиана Беллами?

	«Херня. Когда я с тобой закончу, ты будешь умолять сменить имя и свалить из этой чёртовой страны».

	Остального я не слышу. Он уже слишком далеко.

	Я остаюсь на балконе. Небо в лунном свете и правда успокаивает, и пусть виноградные лозы по-прежнему кажутся зловещими, они внизу, а я в безопасности — за кованой решёткой балкона, так что я лучше подышу прохладным воздухом и попробую понять, что услышала.

	По сути, расшифровывать нечего. Кто-то угрожает Беллами — по крайней мере Джулиану Беллами. Угроза связана с тем, чтобы раскрыть тайну, которая, по мнению незнакомца — и, подозреваю, самого Джулиана, — способна его уничтожить. Джулиан отвечает тем, что грозит вытащить на свет собственные тайны звонящего.

	Но я не знаю, что это за тайны и почему этот человек вообще начал угрожать. Он — или она, полагаю, — пытался чего-то добиться от Джулиана? Или просто злится на него? Их как-то задели, и теперь они хотят возмещения?

	И что же это могут быть за секреты?

	Я вспоминаю дневник. Марианна Беллами изменяла мужу и, возможно, родила ребёнка от другого мужчины. Женщина, которая рожает от другого и выдаёт ребёнка за мужа, — история стара как мир, но один мудрец как-то сказал, что то, что одному кажется скучной сказкой, для другого — соль жизни.

	Или я, возможно, перевираю цитату. Как бы то ни было, дети определённо не похожи ни на отца, ни на бабушку. Когда я впервые их увидела, я решила, что они пошли в мать, и сама Виктория сказала, что они на неё похожи, но Джулиан отреагировал на это странно. Тогда я списала его реакцию на обычную скорбь, но может, там была и примесь стыда?

	Я слышу шаги и снова смотрю на виноградник: Джулиан размашисто идёт обратно. В тусклом свете виден лишь его силуэт, но и этого достаточно, чтобы понять: он в ярости. Он бормочет себе под нос, и каждое третье слово — ругань.

	Я возвращаюсь в свою комнату и слышу, как он всё ещё чертыхается, поднимаясь по лестнице и проходя мимо меня по пути к себе. Я успеваю уловить только, что он считает кого-то — очевидно, звонившего, — «грёбаным сучьим сыном», но ничего более полезного с его губ не слетает.

	Его дверь хлопает, и дом затихает. Я сажусь на кровать и открываю свою детективную книгу, но теперь она мне неинтересна — когда я, похоже, оказалась в центре настоящей загадки. Я мучаюсь с первыми двумя главами, потом сдаюсь и откладываю книгу.

	Во мне нарастает раздражение на саму себя. Я не могу так. Не могу продолжать лезть в чужие дела. Мне не место рыться в секретах этой семьи. Я не могу притворяться, будто детям что-то угрожает. Да, нехорошо, что Джулиан и его мать постоянно ссорятся, но здесь ведь не было убийства.

	Но тогда какие тайны может раскрыть враг Джулиана? Эти тайны могут поставить под удар детей. Это может быть что угодно — от неловкого, но безобидного скандала до уголовного дела. Даже убийства.

	Мне нужно знать. Нужно хотя бы самой для себя разгадать эту тайну. Если она безобидна, я никогда не заговорю о ней. Запру её поглубже и унесу с собой в могилу. Оставлю Джулиана и Викторию в покое и сосредоточусь на своей работе — учить детей.

	Но если она не безобидна, если скелеты в шкафу у Беллами живы и охотятся на живых, тогда у меня не останется выбора: придётся сделать то, что я уже делала раньше, — вытащить эту тайну, брыкающуюся и визжащую, на яркий свет.

	Снаружи, за моей дверью, снова слышатся шаги, но куда тише прежних. Это не шаги рассерженного взрослого мужчины, который топает обратно в свою комнату. Скорее это похоже на шаги подростка, который крадётся из своей комнаты.

	Или обратно в неё.

	Вот тот случай, когда мне не просто можно, а нужно сунуть нос куда не следует. Я выхожу из комнаты и смотрю вдоль коридора, пытаясь понять, откуда идут шаги. Когда вижу, тихо зову: «Луанн? Всё в порядке?»

	Бедняжка чуть из кожи не выпрыгивает. Она судорожно втягивает воздух и резко оборачивается, уставившись на меня в потрясении.

	— Я не хотела тебя напугать, — говорю я. — Ты в порядке? Ты слышала, как твой отец говорил по телефону?

	— Тсс! — шипит она, тревожно оглядываясь. Пожалуй, не стоило упоминать, что я подслушала её отца.

	Она без предупреждения бросается ко мне, так крепко вцепляется в мою руку, что я невольно морщусь от боли. Она затаскивает меня к себе в комнату, захлопывает за собой дверь и говорит:

	— Поклянись, что никому не скажешь.

	Я моргаю.

	— Что ты слышала, как твой отец говорил по телефону?

	Она закатывает глаза. — Нет. Просто… Поклянись, что никому не скажешь.

	— Не скажу что?

	— Нет! Ты должна поклясться.

	Я смотрю на неё прямо.

	— Я не могу дать такое обещание, пока не знаю, о чём речь. Моя работа — заботиться о твоей безопасности. Молодым девушкам, которые по ночам тайком выходят из комнат, это никак не помогает.

	Она вздрагивает, отворачивается и задумчиво смотрит в стену. Я замечаю след на её шее, и тайна становится чуть яснее.

	— Это из-за мальчика, Луанн?

	Она вздрагивает снова. О да, это определённо из-за мальчика.

	— Вы не можете никому сказать, — умоляет она. — Пожалуйста.

	В её глазах собираются слёзы. Мне приходится подавить улыбку. Я и не сосчитаю, сколько раз ловила Энни, когда она ускользала на свидания. Я сама всегда была благоразумнее, но не могу винить юную девушку за то, что она ведёт себя так, как ведут себя почти все юные девушки.

	— Сколько лет этому мальчику?

	— Он моего возраста. Ладно? Ему шестнадцать. И мы тоже ничего такого не делали. Просто немного целовались. Но если папа узнает, он меня убьёт. Прямо в буквальном смысле убьёт.

	— Я уверена, твой отец на самом деле не станет убивать дочь за то, что она тайком выбралась на встречу с мальчиком, — говорю я. — Но я никому не скажу. Однако я не могу позволить тебе по ночам выбираться из дома. В темноте прячутся вещи похуже подростков. Тебе и твоему возлюбленному придётся найти другой способ встречаться.

	— Хорошо, — торопливо отвечает она. — Ладно. Только пожалуйста, не говорите никому.

	Без сомнения, она соглашается лишь бы я отстала. Придётся присматривать за ней внимательнее. Но прямо сейчас ей ничто не угрожает.

	— Хорошо. Как я и сказала, твоя тайна со мной в безопасности.

	Она с облегчением выдыхает:

	— Спасибо.

	Я улыбаюсь:

	— Тогда расскажи мне про этого мальчика.

	— Нет. Уходите. — Она вздыхает. — Простите, я… Это личное, ладно? Вы, наверное, хорошая, но я не собираюсь обсуждать с вами своего парня.

	Я поднимаю руки в знак капитуляции.

	— Ладно. Ты права, это был слишком личный вопрос. Я лишь надеюсь, что ты осторожна.

	Она трясёт головой и машет руками.

	— Боже мой, я осторожна. Я же сказала, мы ничего не делаем. Можно просто больше не говорить об этом? Пожалуйста?

	— Хорошо, — мягко говорю я. — Больше не будем об этом говорить. Спокойной ночи, Луанн.

	«Спокойной ночи, Мэри. Простите, я просто… Ну, спокойной ночи».

	Она открывает мне дверь и едва удерживается, чтобы не хлопнуть ею, когда я выхожу. Я тихонько посмеиваюсь, возвращаясь к себе. Даже символично: ночь загадок начинается со старого скандала — ребёнка, рождённого в измене, затем переходит к серьёзной тайне, которая, возможно, угрожает семье, а заканчивается чем-то столь безобидным, как шестнадцатилетняя девчонка, улизнувшая из дома, чтобы целоваться с парнем. Пожалуй, это знак, что мне стоит перестать ждать худшего. Не все секреты разрушительны. Некоторые всего лишь неловки.

	И всё же ссора, которую затеял Джулиан, выглядела не просто неловкостью. Какой бы скандал он ни скрывал, он куда серьёзнее невинного свидания при луне.

	А может, и нет. Свидания не всегда так уж невинны. Джулиан давно вдовец. Возможно, его потянуло на поздние шалости — и он посеял «дикий овёс» на чужой грядке. Если бы всплыл такой секрет, он оказался бы и постыдным, и опасным.

	Но настолько ли это опасно, чтобы мне вмешиваться? Мне доводилось раскрывать убийства и разбирать травматичные истории и похуже. Секс-скандал редко бывает настолько страшен, чтобы требовать немедленного внимания от любопытной гувернантки, вообразившей себя сыщицей.

	Я решаю оставить это. Я присмотрю за Луэнн и прослежу, чтобы она не вляпалась в настоящую беду. А Джулиан? Он взрослый мальчик. Сам о себе позаботится.

	Я возвращаюсь к своей книге про мисс Марпл. Расставив по местам загадки собственной жизни, я успеваю прочитать ещё три главы её захватывающей истории, прежде чем сонливость наконец одолевает меня. Глаза закрываются, и этой ночью мне выпадает одна из редких ночей без кошмаров.

	Если не считать одного короткого сна — скорее мимолётного образа. Я лежу на переплетении виноградных лоз, а ко мне подбирается паук с светящимися красными глазами.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Я просыпаюсь в шесть тридцать следующим утром — как обычно. Мне нравится начинать день с чашки кофе и иногда с тостом с вареньем. Я обожаю детей, но я уже не молода, а даже старшие дети требуют уйму сил и внимания.

	Обычно я встаю первой, хотя в доме с полной прислугой, как этот, нередко бодрствует и повар. Я не против компании. Слуги, как правило, со мной ладят, и они зачастую знают все скелеты, спрятанные в шкафах их хозяев. Я твёрдо решила не лезть в семейные драмы, но это не значит, что я не сорву то, что само просится в руки. В конце концов, я рабыня собственной натуры — совсем как почтенная мисс Марпл.

	Но сегодняшние «плоды» вовсе не висят низко, и я их не срываю — это ими швыряют мне прямо в лицо. На лестнице внизу я чуть не сталкиваюсь с Викторией, и, когда мы обе приходим в себя от испуга, я замечаю, что вместе с ней внизу собралась вся семья. Дети держатся за руки — костяшки побелели, глаза огромные. Джулиан раскраснелся и кипит от ярости, а Виктория выглядит так, будто только что увидела убийство.

	От этой мысли, разумеется, у меня по спине пробегает холодок. Я знала немало людей, которые действительно были свидетелями убийства, и сама видела несколько убитых. «Что такое?» — спрашиваю я. — «Что случилось?»

	«Вы ничего не видели прошлой ночью, Мэри? Ничего — совсем ничего?»

	Краем глаза я замечаю, как Луэнн вздрагивает, но я помню своё обещание. На свете нет такого, чтобы Викторию довела до подобного состояния влюблённость её внучки. «Нет, мэм, ничего. Я вышла из комнаты глотнуть свежего воздуха на свой балкон, но я ничего не видела».

	«Вы никого не видели в винограднике?» — спросил Джулиан.

	Я моргаю. Это проверка? Он пытается понять, не подслушала ли я его разговор? Но нет, тогда при чём тут вся семья. «Нет. Простите, вы не могли бы объяснить, что происходит?»

	— Мои лозы шардоне уничтожили, — сокрушается Виктория. — Не все, слава богу, но я потеряла девятнадцать бушелей, как минимум.

	Она складывает руки на груди и качает головой. Губы у неё дрожат, а в глазах теперь плещется та же ярость, что и у Джулиана. — Не могу в это поверить. Как кто-то умудрился перелезть через наш забор, не зацепив сигнализацию, а потом взял и уничтожил четверть акра лоз?

	— Ну, если бы мы поставили камеры, как я тебя просил, мы бы знали, верно?

	— Это Роберт, — сухо бросает Джулиан. — Клянусь богом, это он. Готов спорить на что угодно: он же нанял того ублюдка, который поджёг винодельню.

	Виктория закатывает глаза. — Это не Роберт, Джулиан.

	— А кто, чёрт возьми, тогда? Думаешь, какой-то подросток перепрыгнул через забор и порубил наши лозы ради смеха?

	Я мельком смотрю на Луэнн, но она на это никак не реагирует. В любом случае, мальчишке было бы довольно глупо портить виноградник, принадлежащий бабушке девчонки, которая ему нравится.

	— Нет, я так не думаю, — говорит Виктория тоном, каким говорят с упрямым ребёнком, — но и в то, что это Роберт, я тоже не верю.

	Джулиан закидывает голову к потолку. — Ради бога, мам. Почему ты такая слепая, когда дело касается Роберта? Ты что, в него влюблена?

	Виктория на это отвечает яростно. Резко разворачивается и визжит: — Джулиан Беллами, заткнись нахрен! Роберт Картрайт не настолько идиот, чтобы из-за мелочной вражды, которая в реальной жизни ничего не стоит, громить нашу собственность. Ты бы сам додумался пойти и срубить его лозы? Ты так его ненавидишь, чтобы поджечь его винодельню? А?..

	Джулиан моргает, осаженный материнской вспышкой до виноватой покорности. Опускает глаза и тихо говорит:

	— Нет. Прости. Я просто злюсь.

	Виктория глубоко вздыхает и растирает виски.

	— Я знаю. Я тоже злюсь. Но нам нужно думать, а не тыкать пальцем в ближайшего ублюдка, которого мы терпеть не можем. — Она смотрит на меня. — Мэри, мне очень жаль начинать твоё утро вот так. Забери детей, пожалуйста. Куда-нибудь из дома. Мне всё равно куда, лишь бы вернула их до темноты.

	— Думаю, это отличная идея, мэм. Дети, поднимаемся наверх и одеваемся. Мы можем пойти на пляж или устроить завтрак-пикник. Или, если хотите, можем сходить в кино.

	Глаза Натана расширяются.

	— Мы можем посмотреть… — Он осекается и косится на отца. — В кино. Пойдём в кино. Луэнн, ты не против?

	Луэнн рассеянно кивает. У меня возникает ощущение, что её больше тревожит то, что случилось прошлой ночью, чем Натана. Или, возможно, она просто сильнее чувствует вину?

	— Мне без разницы, — говорит Джулиан. — Идите на что хотите, но если это будет какая-нибудь страшилка и тебе потом начнут сниться кошмары, ко мне с плачем не прибегай.

	Натан закатывает глаза.

	— Пап, мне шестнадцать. Мне уже не снятся кошмары.

	— Да? Ну и отлично. А мне сорок три, и кошмары у меня каждый день.

	Джулиан выпускает раздражение и не хочет никого задеть, но забывает, насколько сильное впечатление производят на детей слова отца. Близнецы оба бледнеют и смотрят друг на друга с неприкрытым страхом.

	— Идёмте, дети, — твёрдо говорю я. — Взрослым нужно заняться делами.

	Когда мы поднимаемся наверх и оказываемся вне слышимости взрослых, я говорю им:

	— Не принимайте их слова слишком близко к сердцу. Они оба сейчас злятся и боятся, а когда люди злятся и боятся, они ведут себя не так, как когда они спокойны.

	— Ну да, только они в последнее время постоянно злые и напуганные, — огрызается Натан. — По ощущениям это уже стало нормой.

	Он заходит в свою комнату и, не дожидаясь моего ответа, хлопает дверью. Луэнн качает головой и бормочет:

	— Чудесное утро.

	Она направляется к себе, но я хватаю её за руку и останавливаю. Она едва заметно вздрагивает, но не отдёргивается. Лицо у неё краснеет, и она опускает глаза — для неё это нехороший знак, учитывая вопрос, который я собираюсь задать.

	Я не хочу напугать её так, чтобы она замкнулась. Полностью избежать риска не получится, да и, честно говоря, вряд ли она будет со мной откровенна. Но спросить я обязан, и если лгать она умеет так же плохо, как мне кажется, то правду я всё равно смогу распознать.

	— Луанн, даю тебе слово: всё, что ты скажешь мне сейчас, не дойдёт ни до чьих ушей, кроме моих, каким бы ужасным это ни было. Но мне нужно знать — ради твоей же безопасности: тот мальчик, с которым ты встречалась, мог быть причастен к вчерашнему саботажу на винограднике твоей бабушки?

	Она смотрит на меня ошеломлённо, но в этом потрясении нет вины. Она просто удивлена.

	— Что? Нет! Да он не может быть настолько идиотом.

	— Прости за прямоту, но юноши всегда бывают идиотами, когда дело касается девушек, в которых они влюблены.

	— Ладно, но зачем ему уничтожать бабушкины лозы? Типа… как это заставит меня больше его любить?

	— Возможно, его злит, что твой отец не одобрил бы ваши отношения.

	Её глаза метнулись влево. Я понимаю: я нащупал верную ниточку.

	— Твой отец не одобрил бы ваши отношения, верно?

	— Он бы не одобрил, если бы я вообще с кем-то встречалась. Вы же знаете, какие бывают отцы.

	Она уходит в сторону. Я нажимаю.

	— Да, но именно этого юношу он не одобрил бы, так?

	Её взгляд снова дрогнул — теперь вниз, в пол. Она вот-вот скажет правду, и вместо страха в ней поднимается вина.

	— Нет, не одобрил бы.

	— Как я и сказал, многие юноши в таких ситуациях ведут себя глупо. Я уверен, ты не считаешь, что тот, кто тебе нравится, способен на насилие или опасен, но говорил ли он когда-нибудь с раздражением или досадой о том, что вам приходится скрываться, вместо того чтобы открыто быть вместе?

	Она закатывает глаза.

	— О боже мой. — И, нарочито напевая, добавляет: — Нет, ему просто нравится! Мы так счастливы, что наши семьи ненавидят друг друга и нам приходится топать пешком куда-то… ещё, чтобы провести время вместе. Это лучшее!

	Я хмурюсь.

	— Ваши семьи ненавидят друг друга?

	Она бледнеет, осознав, что проговорилась.

	— Я имею в виду… Они ненавидели бы друг друга… То есть папа бы это возненавидел, если бы мы встречались.

	Кусочки складываются. Вчерашний злой звонок Джулиана. Его утренняя ссора с Викторией. Ночные вылазки Луанн и её страх, что отец узнает о мальчике, который ей нравится.

	— Он внук Роберта Картрайта, да?

	Луанн вздрагивает и быстро оглядывается влево и вправо. Потом хватает меня за руку и затаскивает в свою комнату. Когда дверь за нами закрывается, она вцепляется обеими руками в волосы и стонет:

	— Уф! Почему люди не могут просто оставить меня в покое?

	— Когда речь о твоей безопасности, Луанн, я не могу оставить тебя в покое.

	— Я сама справлюсь!

	Я смотрю на неё прямо.

	— Если бы мне давали по рублю за каждого подростка, который говорил…

	— Да-да, всё, ладно. — Она вздыхает. — Уф! Это просто нечестно!

	— В жизни много чего нечестно. Включая уничтожение девятнадцати бушелей бабушкиного…

	— Я знаю, поняла!

	Я хмурюсь и строго говорю:

	— Не перебивай меня, юная леди.

	Она моргает и замирает, ошарашенная тишиной. Не знаю, каков был её опыт с прежним наставником, но, похоже, к тому, что я буду её так осаживать, она не готова.

	— Мне нужно убедиться, что ты не поступаешь так, что подвергаешь опасности себя и свою семью. Я знаю, тебе не хочется рассказывать мне о своих встречах с твоим возлюбленным, но я обязан убедиться, что тебе ничто не угрожает. Если ты будешь со мной честна, возможно, я смогу сделать это, не впутывая твоего отца. Если же нет — извини, но твоя безопасность важнее твоей личной жизни.

	Её нижняя губа чуть дрожит. Она хмурится и скрещивает руки на груди, глядя мимо меня в стену. — Это Кевин Картрайт. И он сын Роберта, а не внук. И он самый славный мальчик на свете, и он ни за что не сделал бы ничего такого. Ему вообще плевать на виноградники и на всю эту дурацкую вражду. Он просто хочет быть со мной.

	Я сдерживаю порыв поправить её речь. То, что она только что мне открыла, куда серьёзнее. Пока я готова допустить, что Кевин не имеет отношения к вчерашнему нападению на виноградник, но, чтобы знать наверняка, нужно разобраться. Даже если Кевин ни при чём, всё равно возможно, что их отношения подтолкнули вражду к обострению. Даже если они оба совершенно невиновны, они могут попасть под перекрёстный огонь, если дело между Джулианом Беллами и Робертом Картрайтом дошло до насилия.

	Поэтому вместо этого я говорю:

	— Хорошо. Я тебе верю. Но где-то есть кто-то, кто саботирует виноградник твоей бабушки. Ты вернулась домой всего через несколько часов после его приезда, а возможно, и через считаные минуты. Пока мы не поймём, что происходит, никаких ночных вылазок больше не будет. Если я поймаю тебя на том, что ты опять улизнула, я обязательно расскажу твоему отцу.

	Её губы дрожат ещё сильнее, на глаза наворачиваются слёзы.

	— Убирайся из моей комнаты.

	— Уйду, — отвечаю я, направляясь к двери, — но я не шучу. Твоя безопасность — прежде всего.

	— Жаль, что моё счастье никого ни хрена не волнует.

	Не успеваю я отчитать её как следует, она распахивает дверь, выталкивает меня в коридор и с грохотом захлопывает её за моей спиной. Я оказываюсь в холле и встречаюсь взглядом с ошарашенным и очень растерянным Натаном.

	— Ей нужно побыть одной, — говорю я. — Чтобы собраться.

	Он медленно, настороженно кивает, и больше мы об этом не говорим.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	К великому разочарованию Натана, фильм ужасов, который он хотел посмотреть, мы так и не включаем. В своей жизни я насмотрелась ужасов достаточно; эти фильмы меня не пугают, но кровь и жестокость выворачивают желудок, даже если не пробирают до костей. В итоге мы смотрим боевик — гораздо менее кровавый, пусть и довольно жестокий.

	Натан доволен, но Луэнн чем-то занята. Почти весь фильм она переписывается, держит экран затемнённым и прячет его от посторонних глаз. Уверена, она пишет своему парню, но на сегодня я и так слишком глубоко влезла в её личную жизнь. Пока она не уходит ночью одна, мне больше ни к чему вмешиваться.

	И всё же меня пугает, что будет, когда правда всплывёт. А она всплывёт. Такие секреты долго не живут, даже если их бережно хранить. Рано или поздно родители этих двух голубков узнают о романе. И тогда всем может достаться.

	Когда мы возвращаемся домой, Джулиана и Виктории нет. Записка на холодильнике сообщает, что они уехали в свои офисы, чтобы убедиться: охрана их коммерческого виноградника готова к любой угрозе, которая может возникнуть этой ночью.

	В записке также говорится, что, пока меня не было, приезжала их охранная компания и полностью модернизировала систему: теперь любое новое проникновение на территорию автоматически вызовет полицию, а также включит огни и сирены, чтобы предупредить всех в доме. Я пересказываю это детям. Натан отвечает с тем равнодушием, с каким большинство детей воспринимает подобные новости. Луэнн же слегка сникает и тихо ругается себе под нос. Похоже, она собиралась проигнорировать моё предупреждение и остаться ночевать дома лишь на словах, а теперь понимает: её ночным похождениям придётся положить конец в любом случае.

	Я оставляю детей в их комнатах. Мне не по душе позволять детям целыми днями сидеть в телефонах, но меня неотступно тянет к дневникам в библиотеке. Логического объяснения этому нет — во всяком случае, такого, которое я могла бы сформулировать. Но в прежних загадочных историях я уже ощущала такие позывы, и, следуя им, всегда подбиралась ближе к разгадке. Так что это не праздное любопытство. Во всяком случае, я так себе говорю.

	Я жду, пока дети увлекутся рассказом, затем извиняюсь и иду в библиотеку. Сейф по-прежнему приоткрыт — как я и оставила его той ночью. Представляю, что Джулиан в последнее время слишком занят, чтобы заглядывать в библиотеку.

	На этот раз я выбираю другой дневник. Как и первый, он старый, страницы выцветшие, но не настолько древний, как тот. Я раскрываю наугад и нахожу следующую запись.

	День Нового века, 1/1/1900.

	Ну вот и он. Новый день. Новый месяц. Новый год. Новый век.

	И всё та же старая Беатрис Беллами. Наверное, глупо было ожидать, что сегодня я проснусь принцессой и получу свободу отдать руку тому, кого сама выберу. Наверное, я надеялась, что детская мечта сумеет одолеть унылость женщины. Отец говорит, что теперь я женщина, но кто вообще решает, что человек взрослый только потому, что ему исполнилось восемнадцать? Я не чувствую себя иначе, чем в семнадцать, и почти так же, как в шестнадцать. Но я — женщина? Видимо, да. Матери было восемнадцать, когда она вышла замуж, и всего двадцать, когда родила меня.

	Я женщина, но мне не дают выбирать, кого любить. Какая горькая ирония! Я должна любить Винсента Мандерли, потому что он «из хорошей семьи» и унаследует дело своего отца. Я не понимаю, какое вообще отношение его дело имеет ко всему этому. Джейкоб однажды унаследует дело дедушки и позаботится, чтобы у меня всё было. И Натан вовсе не беден. Просто он не богат. Неужели все обязаны быть богатыми? Мы богаты, но бабушка печальна, а отец вечно злится.

	А я люблю Натана. Он не жеманный и не надменный, как Винсент. Он сильный, страстный и такой красивый! Когда я чувствую его руки вокруг себя, будто молния ударяет в меня со всех сторон! А когда Винсент поцеловал мне руку на днях, было так, словно рыба прижала к моей коже холодные, мокрые губы. Бр-р!

	Я не соглашусь на рыбу, сколько бы денег у неё ни было. Дайте мне высокого мужчину с бычьей силой и такой же страстью!

	Остальная часть записи состоит из нескольких абзацев, в которых восхваляется мужская сила Натана и подчёркивается, насколько жалко на его фоне выглядит Винсент. Всё это довольно инфантильно, но имя цепляет взгляд. Неужели Натан, о котором я сейчас забочусь, получил имя в честь какого-нибудь 
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